
DOS INTERPOLACIONES SINGULARES
EN EL COD TOLETANUS 97-12

(A. C. Celsí De medicina líbrí VIII)

Son numerosaslas interpolacionesque se contienenen todos los
mss de Celsoy quepor lo tanto habráque atribuir a un arquetipo
común Las tres anotacionesclásicasse hallan en el lib V 18, 27
‘in alio exemplanfrans’, V 18, 12 ‘in alio semel’ y V 26, 5 ‘pessíma-
que plaga curua est’ (el J (= Laur 73, 7) presenta‘in orbem’ en
lugar de ‘curua’, el T (= Tolet 97-12) ‘morbem’, como en el anterior
ejemplo presenta‘malio’ por ‘in alio>) Al margende esto, Targa
en su ed de 1769 señalamultitud de interpolacionesque son debidas
al ingenio de algún médico Cf L larga, A Corn Celsí medzcínae
líbrí octo, Patavíí, 1769, p 76, anot 86, p 98, anot 21, entre otros
ejemplos

Nosotros no nos ocuparemosde las anteriores interpolaciones
porque son comunesa la totalidad de manuscritosde Celso Sin
embargo,sí que nos detendremosa estudiardos pasosque el cod T
trae incorporadosen el texto de primera mano En IV 27, 1 E, des-
pués de ‘símílíbusque’ (= F. Marx, A. Comneln Cels¡ quae supersunt,
Lípsíaeet Berolíní, 1915 (= vol 1 del CML), p 181, 16) el 7’ presenta

berbam quambaccídamdícunt trítam datam passocertam est muí-
tum prodest

Y el otro pasocorrespondeal lib V 26> 32 Despuésde emplastrum>
(= Marx, ed p 227, 13) el T incluye lo síguíente

sí uís requirere prima sepiaií¡ confectio ípsa est [quod ex ladano)
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Para mayor claridad vamos a distinguir estos dos pasajes,el
primero con el nombre de ‘baccidam’> y este segundo con el de

‘septatíum-

El pasaje‘baccídam’ es continuación de un texto anterior en el
que para todos los dolores de vejiga se prescribenbebidas prepa-
radascon sustanciasolorosascomo la espigade nardo, el cinamomo,
la casiay otras semejantesEl pasajepodría pasarpor celsíano,ya
que tanto las palabras como la construccion son muy parecidas>

pero la redacciónpresentaerroresclaros y, por otra parte, la pala-
bra ‘baccida no está atestiguadani en Celso ni en ningún escritor
latino Es un kíapax para toda la latinidad En el Islerbarius del
Ps Apuleyo (cd de Ihm, XXIII, 1) hallamosuna palabraparecida

‘baccína> El cap está dedicado a hablar de los nombresy propie-
dadesde la hierba llamada ‘Apollínarís> Leemos lo siguiente

Gíaecí Dícea, ahí Strícíonon manícon,ahí Dorígenion, ahí Cecabon,
Itahí Apoilínarím, ahí Bacc,nam

Ademáshemoshallado en A Glossary of later latín to 600 A 13,
Oxford, 1964, p 27 la palabra baccíela Este Glosario> compiladopor
Alexander Souter, registra así el término ‘bacciela’ = BACCAR (ORIB

438 12) Paranosotrosesto es suficiente Nos encontramos>pues,con
los términos baccrna = herba Apollínarís (= ~hierba mora en espa-
floR Es vermífugo y tóníco), en el Ps Apuleyo, y también baccíela
baccar,que Serv 7, 27 define así ‘baccar herba est, quae fascinum
pelhít’ Pareceque no está bien definida estaplanta que Línneo cree
es la Valeriana céltica de los Alpes, y Plinio N H 12, 45, 21, 29,
pareceidentificarla con el ‘nardumrusticum’ o nardo silvestre Desde
luego. sus propiedades son antiespasmódicasPero> como vemos, el

término baccída no apareceatestiguado
Por nuestraparte, somoscontrariosa reconocerautenticidadcel-

síana a estepasaje que claramente es un añadido despuésde ‘símí-
líbusque’, con independenciade su valor científico medicinal Está

mal ‘hcrbam’ y presentaproblemas‘Trítam’ y ‘datum’ Habría que
pensar en una mala lectura de ‘datam’, cosa frecuenteen los mss
carolingios, o aceptar, puesto que viene despuésde punto, trítam =

trztum que el mismo Ps Apuleyo testífica conocercuando escribe
(cap CIX) acerca del titímalo o euforbio ‘latine trítum appellatur’
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Sus raíces se empleancomo purganteviolento en veterinaria En

resumidascuentas>nos quedamospara la interpolacióncon ‘trítam’
variando datum’ en ‘datam’ Respectoa baccídamsabemosque en
los codd J y 7’ ‘lítterae d et ti saepíssímecommiitantur’ El término
baccínadel Ps.Apuleyo podría ser baccída y quizás tendríamosque
identificar el término baccíela de Oribastus latíí-zus con baccída,
puesto que hay confusión entre c y e de donde e = c y cl =

según puede ponerse de manifiesto por el estudio de los errores
del 7’

La expresióncertum est la emplea Plinio, en cambio, la expre-
sión multum prodest es más característicade TeodoroPríscíanoque
del Ps Apuleyo, el cual emplea las expresionesejfícacíter prodest,
mire prodest> ualde prodesí Por su parte Teod Príscíano en el

lib II De renum uítíís et ues¿caeempleala expresiónmultum pro-
¡uit E igualmente trztam ex passo

Una cosaes cierta que el texto interpolado es antiguo como lo
demuestrasu propio ritmo espondaico,ignorándosecuándo pudo
ser incorporadoal auténtico texto de Celso

El pasaje septatium’ apareceincorporadoa continuaciónde un
texto en el que se le permite a quien no quiere usar el escalpelo
para la curacion de la úlcera, intentar como remedio el empleode
un emplastopreparadocon ládano Nuestro códice presentaescrita

la palabrade la siguiente forma sepracíí Este término no lo halla-
mos atestiguadoen latín. Ahora bien nos constaque en el 7’ existe
confusiónentrelas letras r y 1 Así tendríamosseplacu,que tampoco
existe en latín Y supuestoque la letra c en el T se confunde con
la letra s, llegamosa la palabraseplasu<= seplasíum,í) queaparece
como hapax en Petronio (Ci TI-ze Cena Tr¡malchíonís of Petron¡u~
76, 6, cd. 2 a a cargo de W B Sedgwick,Oxford, 1967) El texto es
como sigue ‘ scítís, magnanauísmagnamfortítudínem babet, one-
rauí rursus uínum, lardum, fabam, sep/asíum En Petronio signi-
fica perfume La forma clásicaes seplasía,ae, calle o plaza de Capua
en dondeal parecerse fabricabano vendíanperfumes Cf Cíc Pís,
11, 24, Val Max, 9, 1, Fest p 458 L

El cod de Toledo repite ‘quod ex ladano’, por lo que el añadido
es. ‘Sí uis requirere prima sepracn (2> confectio ípsa est’ El verbo
requirere’ está usado por Celso Parececomo sí la interpolación
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constarade dos partes una, ‘sí uís requirere prima’, la otra sería

sepracuconfectio ípsa est’ La primera tiene visos de monacal En
la segundaencontramosla palabra ‘confectio’ que ciertamenteno
es de Celso, el cual emplea siempre la palabra ‘compositio’ como
Escríbonio Largo Pero volvamos a la palabra sepracuí No descu-
brímosnada sí decimos que en el 7’ se confundenlas letras r y t,
también hallamos c por t Teniendoesto en cuenta sepraen sería
igual a septatu (= septatíum,í), palabra atestiguadaen el Ps Apu-
leyo Cf Ps Apuler Herbarius, ed de E Howald et H E Sígeríst,
Lípsíae et Berolíní, 1927, p 287 (= CML IV Appendíx 4, 8) Trans-
críbímos el texto- ‘Ad IV HERBA SIMiiONIAcA 8 Medícamen de ípsa
fít, quod dícítur septatíum,optímum ualde et ad omnía uulnera et
cicatricessatís dolorem compescit>

El pasajede referencia sólo existe como añadidoen el cod Vr
e, cod VratíslavíensísBibí Unív III E 19 s IX Cf C. E Chr

Schneíder,.tndex Lect híb, Vratísl, 1839, Henschel,Janus 1 1846,
p 639

Es un manuscrito de difícil lectura porque en él operaronmu-
chas manos Respectoa septatíumes el benbane’ inglés o beleño
español Es una planta solanáceatoda ella narcótica, especialmente

la raíz Se trata del ‘hyoscyamos’, como parecen confirmarlo los
términos modernos ‘Susquiame>, en frances, y Giusquiamo’, en
italiano

Aquí nos pronunciamosigualmentepor la no autenticidadde lo
que llamamos interpolación Sin embargo,ésta se nos antoja anti-

gua,aunque tampocohemos podido descubrircuándose orígínó en
uno de los antepasadosdel cod Toletanus97-12
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